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Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, couniry)
Absender {Name, Anschrift, Land)
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Robert Bosch Elektronikai Ki,

Robert Bosch 0t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

Lem_mwoﬁung des

S —
NEMZETKOZ!I FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozdsra eltérd megallapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyadok.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the conirary to the Convention
on the Centract for tha Intamational Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese Bef&rderung unterliegt trotz eirer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens éiber den Befsrderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-
terverkehr (CMR}

2 Alvevd (Név, cIm, orsz4g) Consigree (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachifohrer (Name, Anschrift, L

lMagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno {BA)

ITALY

DONl CARGO S.R.L;
J16/ 3176/ 2021
CUI: 45421417
Comuna Simnicu de Sus, Judetul Dolj
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Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)

Tovabbl favarczok (Név, cim, orszag)
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Direclion as to freight payment

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Orf, Land) Nachfolgende Frachtfihrer {(Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano (BA)
orszdg / country / Land ITALY
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orszag / country / Land HUNGARY
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Special agreements
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